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. أحد القديش غريغوريوس باالماس،األحد الثاني من الصوم

Weekly Service Schedule:
Saturday: 6:00 PM
Vesper service
Sunday:
9:30 AM Matins Service
11:00 AM Divine Liturgy

اإليوثينا العاشرة
Tone 2

اللحن الثاني
Eothenon 10

(Troparion of the resurrection -Tone 2)
When Thou didst submit Thyself unto death, O Thou deathless and immortal One, then Thou didst
destroy hell with Thy Godly power. And when Thou didst raise the dead from beneath the earth, all
the powers of Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to Thee.
(Troparion of St. Gregory Palamas -Tone 8)
O Star of Orthodoxy, support of the Church and its teacher, O comeliness of ascetics, and
incontestable champion of those who speak in theology, Gregory the wonder-worker, the pride
of Thessalonica and preacher of grace, implore thou constantly for the salvation of our souls.
(Troparion of St-Philip -Tone 3):
O Holy Apostle Philip intercede with our merciful God to grant our souls, forgiveness of sins.
Kontakion:
To thee, the Champion Leader, I thy do we offer thanks of victory; O Theotokos, thou who hast
delivered me from terror. But as thou that hast that power invincible, O Theotokos, thou alone
can set me free; from all forms of danger free me and deliver me, that I may cry unto thee: “Hail,
O Bride without bridegroom!”

)(الطروبارياث
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The Epistle:
O Lord, Thou wilt preserve us and keep us from this generation.
Save me, O Lord, for the godly man hath disappeared.
The Reading is from the Epistle of St. Paul to the Hebrews. (1:10-2:3)
“In the beginning, Thou, O Lord, didst found the earth, and the heavens are the work of Thy
hands; they will perish, but Thou remainest; they will all grow old like a garment, like a mantle
Thou wilt roll them up, and they will be changed. But Thou art the same, and Thy years will
never end.” But to what angel has He ever said, “Sit at My right hand, until I make Thine
enemies a stool for thy feet”? Are they not all ministering spirits sent forth to serve, for the sake
of those who are to obtain salvation? Therefore, we must pay closer attention to what we have
heard, lest we drift away from it. For if the message, declared by angels, was valid and every
transgression or disobedience received a just retribution, how shall we escape if we neglect such
a great salvation? It was declared at first by the Lord, and it was attested to us by those who
heard Him.

الرصالت

َ
،ً١رؽزطٔب ِٓ ٘صا اٌجٚ ب ضة رحفظٕب٠ أٔذ
.ٟٕب ضة فئْ اٌجبض لس ف٠ ٟٕذٍِّم

203- 1:01 فصل من رصالت القديش بولش الرصول الى أهل العبرانيين
بٙ٠ٛرطـٚ ةٛ وبٌضٍٝب رجٍٙوٚ ،ٝأذ رجمٚ يٚ رعٟ٘ٚ ،ه٠س٠ ل ْٕ ُغ
ُ ٟ٘ ،ادٚاٌؽّبٚ  اٌجسء أؼؽذ األضنٟب ضة ف٠ أذ
ه؟١ِيئب ٌمسِٛ  أجؼً اػساءنٝ حزٟٕ١ّ٠ ٓ اجٍػْ ػ:ًٌّٓ ِٓ اٌّالئىخ لبي لٚ .ٕٝن ٌٓ رفٛ ِؼٕـٚ أذ أذٚ ،ـط١وبٌطزاء فززغ
ٖ ِب ؼّؼٕبٌٝ اٟٕب اْ ٔمغ١ٍجـت ػ٠ ْ اٌرالق؟ فٍصٌهٛطص١ٓ ؼ٠احب ذبزِخ رُط َؼً ٌٍرسِخ ِٓ اجً اٌصُٚ اضٙؼـ١ّا جٛؽـ١ٌأ
خ١ِؼمٚ وً رؼ ٍّسٚ ، أٌؽٕــخ ِالئىــخ لس صَ َجزَـذٍٝب ػٙ ُٔطــك ثٟب اْ وبٔذ اٌىٍـّخ اٌزٙٔ فب.ؽطة ِـٓ اش٘ـبٕٔب٠ إلغـبء اـس ٌئـال
ُ صا لس اثزسأ إٌطـٙـّب و١ـف ُٔفٍذ ٔحٓ إْ إٍّٔ٘ب ذاللب ػظ١ فى،ٔبي جعاء ػسال
ٖ؟ٛٓ ؼّؼـ٠ ٌؽبْ اٌطة صـُ صجـّزـٗ ٌٕب اٌصٍٝك ثٗ ػ

The Gospel
The Reading is from the Holy Gospel according to St. Mark. (2:1-12)
At that time, when Jesus returned to Capernaum after some days, it was reported that He was at
home. And many were gathered together, so that there was no longer room for them, not even
about the door; and He was preaching the Word to them. And they came, bringing to Jesus a
paralytic carried by four men. And when they could not get near Jesus because of the crowd,
they removed the roof above Him; and when they had made an opening, they let down the pallet
on which the paralytic lay. And when Jesus saw their faith, He said to the paralytic, “Son, your
sins are forgiven.” Now, some of the scribes were sitting there, reasoning in their hearts, “Why
does this man speak thus? It is blasphemy! Who can forgive sins but God alone?” And
immediately Jesus, perceiving in His spirit that they thus reasoned within themselves, said to
them, “Why do you reason thus in your hearts? Which is easier, to say to the paralytic, „Your
sins are forgiven,‟ or to say, „Rise, take up your pallet and walk‟? But that you may know that
the Son of Man has authority on earth to forgive sins” – He said to the paralytic – “I say to you,
rise, take up your pallet and go home.” And he rose, and immediately took up the pallet and
went out before them all. So that they were all amazed and glorified God, saying, “We never
saw anything like this!”

اإلنجيل
13-103 فصل شريف من بشارة القديش مرقش اإلنجيلي البشير
ي اٌجبةٛال ِب حٚ وغِٛ ؼس٠ ٌُ ٗٔ اْٝ حزٚط١لذ اجزّغ وضٍٍٛ ف.ذ١ ثٟؼُّغ أٗ فٚ َٛع وفطٔبحٛؽـ٠ ً شٌه اٌعِبْ زذٟف
ش١ا اٌؽمف حٛٗ ٌؽجت اٌجّغ وفف١ٌا اٛمزطث٠ ْا اٚم سض٠ ٌُ اشٚ ،حٍّٗ أضثؼـخ٠ ٗ ثّرٍّغ١ٌا اٛ فأر.ُ ثبٌىٍّخٙربيجـ٠ ْوبٚ ،ؽغ٠
ضح ٌهٛ ِغفـ،ّٟ ٕب ث٠ : لبي ٌٍّرٍّغ،ُّٙٔب٠ع إٛؽ٠ ٜ فٍّب ضأ.ٗ١ٍ وبْ اٌّرٍّغ ِىطجؼب ػٞط اٌص٠ا اٌؽطٌّٖٛ زٛثؼسِب ٔمجٚ ،ْوب
ب٠غفط اٌرطب٠ ْمسض ا٠ ٓف؟ ِـ٠زىٍُ ٘ىصا ثبٌزجس٠  ِـب ثـبي ٘صا:ُٙثٍٛ لْٟ فٚفىـّط٠ ٓ ٕ٘بن١َ ِٓ اٌىزجـخ جبٌؽٛوبْ لـٚ .بن٠ذطب
ْ أأ،ؽـط٠ثىُ؟ ِب األٍٛ لٟصا فْٙ ثٚ ٌّبشا رفىط:ٌُٙ ُ فمبيٙ أفؽْٟ ٘ىصا فٚف ّىط٠ ُٙٔحٗ اٚع ثطٛؽـ٠ ٍُلذ ػٍٍٛحسٖ؟ فٚ اال هللا
غفط٠ ْ األضن اٍٝا اْ اثٓ اٌجفط ٌٗ ؼٍطبْ ػٍّٛ رؼٌٟىٓ ٌىٚ اِـؿ؟ٚ طن٠احًّ ؼطٚ ُمبي ل٠ ْ اَ ا،بن٠ضح ٌه ذطبٛمبي ِغف٠
 ز٘ـؿٝغ حز١ّذطط اِبَ اٌجٚ ٖط٠حًّ ؼطٚ لذٌٍٛ َ فمب.زه١ ثٌٝاش٘ـت اٚ طن٠احًّ ؼطٚ ُي لٛ ٌه أل: لبي ٌٍّرٍغ،ب٠اٌرطب
.ًٕب ِضً ٘صا ل٠ ِب ضأ:ٓ١ٍا هللا لبئِٚجَّسٚ ٍُٙو
Saint Gregory Palamas, Archbishop of Thessalonica
Gregory's father was an eminent official at the court of Emperor Andronicus II Palaeologus. The
gifted Gregory, completing his secular studies, did not want to enter the service of the imperial
court, but withdrew to the Holy Mountain and was tonsured a monk. He lived a life of asceticism
in the Monastery of Vatopedi and the Great Lavra. He led the struggle against the heretic
Barlaam and finally defeated him. He was consecrated as Metropolitan of Thessalonica in the
year 1347. He is glorified as an ascetic, a theologian, a hierarch and a miracle-worker. The Mostholy Theotokos, St. John the Theologian, St. Demetrius, St. Anthony the Great, St. John
Chrysostom and angels of God appeared to him at different times. He governed the Church in
Thessalonica for thirteen years, of which he spent one year in slavery under the Saracens in Asia.
He entered peacefully into rest in the year 1360, and took up his habitation in the Kingdom of
Christ. His relics repose in Thessalonica, where a beautiful church is dedicated to him.
----------------------------------------------------------------from Homily on the Paralytic Let Down through the Roof
by St. John Chrysostom
Considering these things then let us imitate the patience of our fellow-servant: for his paralysis is
sufficient to brace up our souls: for no one can be so supine and indolent after having observed
the magnitude of that calamity as not to endure bravely all evils which may befall him, even if
they are more intolerable than all that were ever known. For not only his soundness but also his
sickness has become a cause of the greatest benefit to us: for his cure has stimulated the souls of
the hearers to speak the praise of the Lord, and his sickness and infirmity has encouraged you to
patience, and urged you to match his zeal; or rather it has exhibited to you the loving-kindness of
God. For the actual deliverance of the man to such a malady, and the protracted duration of his
infirmity is a sign of the greatest care for his welfare. For as a gold refiner having cast a piece of
gold into the furnace suffers it to be proved by the fire until such time as he sees it has become
purer: even so God permits the souls of men to be tested by troubles until they become pure and
transparent and have reaped much profit from this process of sifting: wherefore this is the
greatest species of benefit.
Let us not then be disturbed, neither dismayed, when trials befall us. For if the gold refiner sees
how long he ought to leave the piece of gold in the furnace, and when he ought to draw it out,
and does not allow it to remain in the fire until it is destroyed and burnt up: much more does God
understand this, and when He sees that we have become more pure, He releases us from our
trials so that we may not be overthrown and cast down by the multiplication of our evils. Let us

then not be repining, or faint-hearted, when some unexpected thing befalls us; but let us suffer
Him who knows these things accurately, to prove our hearts by fire as long as He pleases: for He
does this for a useful purpose and with a view to the profit of those who are tried.
On this account a certain wise man admonishes us saying "My Son, if thou come to serve the
Lord prepare thy soul for temptation, set thy heart aright and constantly endure and make not
haste in time of trouble"; "yield to Him" he says, "in all things," for He knoweth exactly when it
is right to pluck us out of the furnace of evil. We ought therefore everywhere to yield to Him and
always to give thanks, and to bear all things contentedly, whether He bestows benefits or
chastisement upon us, for this also is a species of benefit. For the physician, not only when he
bathes and nourishes the patient and conducts him into pleasant gardens, but also when he uses
cautery and the knife, is a physician all the same: and a father not only when he caresses his son,
but also when he expels him from his house, and when he chides and scourges him, is a father all
the same, no less than when he praises him. Knowing therefore that God is more tenderly loving
than all physicians, do not enquire too curiously concerning His treatment nor demand an
account of it from Him, but whether He is pleased to let us go free or whether He punishes, let us
offer ourselves for either alike; for He seeks by means of each to lead us back to health, and to
communion with Himself, and He knows our several needs, and what is expedient for each one,
and how and in what manner we ought to be saved, and along that path He leads us. Let us then
follow whither-soever He bids us, and let us not too carefully consider whether He commands us
to go by a smooth and easy path, or by a difficult and rugged one: as in the case of this paralytic.
" "هي حزول وأنجَ حبقى- المـخلـوق والالمـخلـوق
س يادة ال مطران ب ول س ي ازجي
ْْ ـدأٛؼٍُد٠  ٌمدس ضا اٌدجؼه.ح١ع اٌّؽٛؽ٠ ي ـركٛطح ٘ؤالء ح١ حٍٝٓ ػ١ّ١ٔ اٌؼجطاٌٝ اٌطؼبٌخ إٟي ٕ٘ب فٌٛػ اٌطؼٛت ث١ج٠
ٗ ألّٔد،يٌٛػ اٌطؼدُٛدطن ثد
٠ ُلدبد ٌدٍٛ ؼدبئط اٌّرّٝ ػٍدٍٛلبد! ٌىٓ ٘صا اٌؼٍٛ اٌّرّٝ أؼٟ٘ طح١٘صٖ األذٚ ،ق اٌّالئىخٛع فٛؽ٠
ِ
 أّٔدٗ هللا اٌّزجؽّدسٛ٘ اٌىبئٕبدٚ عٛؽ٠ ٓ١ اٌفبضق األ٘ ُّ ث.غ١ّق اٌجٌٛىٓ فٚ قٍٛ ٘صا اٌؼبٌُ اٌّرٟع فٛؽ٠ ىغ٠ ثفىً ِٓ األـىبي
ّ ً ثدّٛ ّاٌؽدٚ ّٛ ٍ اٌؼٟػ ِؽبفخً ف١ٌ ػ ِالوب ً ِزجؽّساً (ِضالً)! ٌصٌه اٌفبضق١ٌٚ
.دط ػبٌّٕدب١ّدب ً غ١ٍ ِدٓ ػدبٌُ وٟدأر٠ أْ ٘دصا هللا اٌّزجؽّدس
ٌُّٕدب ػدب١ة ثٛ وبٌضٍٝج٠ٚ ٕٝف٠  أْ ػبٌّٕب:شان ػبٌُ هللاٚ ٖب١ ٔحٞ ٘صا اٌص،ٓ١َّ ٌٓ اٌؼب١ق األ٘ ُّ ث
َ  اٌفبض،يٌٛػ اٌطؼٛي ثٛم٠ ،ُى١ٌإٚ
.قٍٛٓ اٌّر١ثٚ قٍِٛر-ٓ اٌال١ إّٔٗ اٌفبضق ث.…ٕٖٝ ٌٓ رفٕٛؼٚ  ػبٌُ ػسَ اٌفؽبزٛ٘ هللا
ٌٗع اإلٛؽ٠ ٓ١ي ِمبضٔب ً ثٌٛػ اٌطؼٛي ثٛم٠  ٌصا.ٍٝػسَ اٌجٚ ٍٝ اٌجٛ٘ قٍٛط اٌّر١غٚ قٍٛٓ اٌؼبٌُ اٌّر١ ثّٟ  االذزالف األؼبؼ،ْإش
ٓٔحدٚ " "اٌردبٌكٛ أّٔدٗ ٘دٞ أ،"ضٚ "اٌدسٛٓ هللا ٘د١ػ اٌفدبضق األ٘د ُّ ثد١"ٌدٝأٔدذ رجمدٚ يٚ ردعٟ "٘د:يٛمد١ودًّ اٌرالئدك فٚ اٌّالئىخٚ
ّ !اٌرفجخٚ  إٌ ّجبضٚاٌججٍخ أٚ ًٓ اٌجبث١ ثٛ٘ ػ ٘صا اٌفبضق وّب١ٌ .لبدٍٛاٌّر
ٌُاٌرفدجخ ٘دُ ِدٓ اٌؼدبٚ إٌ ّجدبضٚ اٌججٍخٚ ًألْ اٌجبث
ّ ٜخ أذطِٙٓ جٚ خ؛ٙ ِٓ ج،ٗ ِب ّزرٟ٘ خ١ٔاٌضبٚ ْ اٌفٕبٛ٘ ّيٚأْ األ
ّ اٌرفجخٚ ٓ إٌجّ بض١ اٌفبضق ث.ٗشار
ؼًّ ِدغ ِدب ّزح٠ ْأْ ٘صا اٌفٕب
ٓ ألّٔدٗ "جٍجٕدب ِد،ًّب١ٌٌُ رىٓ ِؼٗ أظٚ ِٓ ٌحظخ ِٓ اٌعٟ جبءد فٟ اٌز،قٍٛػ ِٓ ػبٌُ اٌّب ّزح اٌّر١ٌ ّٕٛٙب هللاُ ف١ ث.ِٗزح أِبٛجِٛ
ُز صدٛجدٌٛ اّٟدب ً فد١ٌ ودبْ أظٛ أّٔدٗ ٘دٝ ثّؼٕد،مخ ِٕظّّخ! ٌمدس "ذٍدك" هللا١ٍ ذٌٝب إٌّٙٛبء فح١ّزفّٕٓ هللا ثّب ّزح ػ٠ ٌُ ."زٛجٌٛ اٌٝاٌؼسَ إ
.مخ١ٍز اٌرٛجٌٛ اٌٝجٍت إ
ّ ."أثؼددس ِددٓ اٌالِددسضنٚ ،ق اٌفددبئكٛ فددٛ "هللا ٘دد:غّٛ١ػ ِىؽدد٠ي اٌمد ّسٛمدد٠
ٖ ٘ددص.ٟددٕٙز٠ الٚ جددسأ٠  ال،د١فدد٠  ال،ٝجٍدد٠ إْ ػددبٌُ هللا ال
 ِؼطفزٕدبٟ فدّٟ دط ِٕطمد١ؼزدٗ؟ ٘دصا ؼدؤاي غ١ يجِٟدب ٘دٚ ٗ ػبٌّدٛ ِدب ٘دٞ أ،" هللاٛ"ِدب ٘د.…قٛ لدفبد اٌؼدبٌُ اٌّرٍدٟ٘ طح١األذ
ّ ق اإلزضان اٌجفطٛف٠ ّخ ػٓ هللا! ِب زاَ هللا١ح١اٌّؽ
ْ لدسٛ" هللا ٔىٛ٘  ٘صا اٌؽؤاي ػجضب ً! إشا ح ّسزٔب "ِبٚغس٠ ط ػبٌّٕب١ِٓ ػبٌُ غٚ ٞ
ّ ط ٘ىصا هللا أ١م٠ !ً بٌٙ إٝجم٠ ْؼسَ أ٠  ػٕس٘ب.از ػبٌّٕبِٛ ِٓ اػزجطٔبٖ ِب ّزح
!ط هللا١ء غٟ ـٞ
َ ِٓ ط١ ػٕسِب ؼأٌٗ األذ،ٝؼٌّٛ ٗ ٘ىصا ػطَّف هللاُ ٔف َؽ،ُ ٔؼ."ٓ "اٌىبئٛ٘ هللا
 أّٔدٗ ِدٓ اٌىبئٕدبدٟ"اٌىبئٓ" ال رؼٕدٚ  ِب اؼّه؟:أٔذ
اٌّّىٕدخٚ خ األٔجدح١ّ اٌزؽدٟخ هللا "اٌدـ ودبئٓ" ٘د١ّدخ رؽد١ ِدٓ ٘دصٖ إٌبح.دع١١ّاٌزٚ دس٠ شٌه اؼدزرساَ "اٌدـ" اٌزحسٍٝؽبػسٔب ػ٠ٚ ،ًأثسا
ع٠ِزّدبٚ ّدخ١ٍ ِرزٍف ثبٌىٛ٘ "ّٓع ٌٕب أْ هللا "اٌىبئ١ّرٚ صٖ "اٌـ" رؼٍّّٕبٙ ف.)لبدٍٛ ـطي أالّ ٔرٍطٗ ِغ ؼبئط اٌىبئٕبد (اٌّر،ٌٍجفط
. ذالئك:"ٗ "وبئٕبد١ّّ ثبٌّطٍك ػّب ٔؽ
ّ  ذب،ًٙ هللا"! ٘صا األِط ؼٛ٘ غ ِؼطفخ "ِب١ف ٔؼطف هللا ِب زِٕب ال ٔؽزط١إشْ و
 إشا." ِدب ٔممدسٖ ثدـ "ِؼطفدخٝلخ ػٕسِب ٕٔزجٗ إٌد
ٌىددٓ إْ أضزٔددب أْ ٔؼددطف ـرم دب ً فزرزٍددف ػٕددس٘بٚ ،...اٌدددٚ ددبٙٔظٚٚ بٙػطوددٚ ددبٌٕٙٛددب أْ ٔح د ّسز ي١ٍدطف ِددب ّزح ػ
ِ أضزٔددب أْ ٔؼد
 لدبي اٌدطة،"ة٢ اٜ فمدس ضأٟ " َِدٓ ضنٔد:عٛؽ٠ بٙ١ٌٌىٓ وّب أضـسٔب إٚ  فّؼطفخ هللا ِّىٕخ.حسس شٌه ثبألوضط٠ ِغ هللاٚ .ساد٠اٌزحس
ّ رٕدبله ضغدُ االذدزالفٞجدس أٛ٠ ٕ٘دب الٚ .)،،،،( ٗ شارّٟ ٍ١ي اإلٔجٛم٠ ،"ًطٖ أح ٌس ل٠
َ ٌُ "هللاٚ ،)4،،9( حّٕبٛ٠ ً١ إٔجٟع فٛؽ٠
ّ
."ٌٗأفؼبٚ ٌٗف ٌٕب ثأػّبٚؼزٗ ٌىٕٗ ِؼط١ي ٌٕب ثطجَٛٙ "هللا ِجٛ١ٌّس ٌٗ ا١ ٔؼٞ اٌص،غٛ٠ضٛغ٠ػ غط٠ي اٌم ّسٛم٠ !اوحٌٛا

ّ ،ة٢ اٜط٠ عٛؽ٠ ٜ أّٔٗ َِٓ ضأ،ٗؼز١طاٖ أح ٌس ثطج٠ أْ هللا ال
ّ ُ ضغ،عٛؽ٠ صا لبيٌٙ
وح حسس ػٓ ِحجّخ هللاٚ أٛ٘ عٛؽ٠ ألْ رجؽّس
دبّٙأػظٚ ،ِٗحجّزدٗ اٌظدب٘طح ِدٓ أفؼبٌدٚ ٗٔدسضن إضازردٚ ُدٙغ أْ ٔف١ ٌىّٕٕب ٔؽدزط،ٗؼز١يجٚ ٘ط هللاّٛىٕٕب إشْ إزضان ج٠ أفؼبٌٗ! الٚ
ّ ،ٗؼز١ُؼطف هللا ثطج٠  ال.عٛؽ٠ ّرجؽّس اٌطة
 ِؼطفدخ.ٗح١رؽدجٚ بٙ١ٍاٌفىط ػٚ ٌٗ أػّبٟاٌزأ ًِّ فٚ ٗك ػفطر٠ُؼطف ػٓ يط٠ ٌىٓ هللا
.ٖب٠لبٚ حفظٚ ٌٗىٓ ثّحجّزٚ ٖس٠ػ ثزحس١ٌ ْهللا رحمً إش
ٗػٕدسِب ٔزّمدً ثدٚ ...ب٠لبٌٛاٚ اٌىٍّخٚ اٌمالحٚ اؼطخ األؼطاضٛق؟ ٔزمً ثٗ ثٍٛط اٌّر١ف ٔزّمً ٔحٓ اٌجفط اٌرالئك ثبهلل غ١و
ٗ ػطف هللا١ ف َّٓ ػبؾ ف،"ُ ٘صا١ "اٌرالق اٌؼظٛ٘ احسٚ مخ ٕ٘بن ػًّ ِحجّخ١ٍاٌرٚ ٓ هللا١ ث.ٖ٘طٍٕٛب جٙ جٌٛٚ ٗب ِؼٗ فٕؼطف١ٔح
ّٟٕ " َِٓ أحج.ٗ ِؼطفزٌٝك إ٠ اٌططٟ٘ ؿ ٘صٖ اٌّحجّخ ِغ هللا١ ػ.ٍٗ! ٌمس ذٍك هللا ػبٌّٕب ٘صا ثبألؼبغ ألّٔٗ ِحجّخّٙبضؼٗ ج٠ ٌُ ِٓٚ
.ٓ١ِ ن،")ة٢اٚ عٛؽ٠( ً ٔمٕغ ٌٕب ِؽىٕبٚ ٟػٕسٖ ٔأرٚ ٞب٠لبٚ حفظ

Announcements
Second tray collection
The Second tray collection is to be sent to the Archdiocese, toward the seminarian fund. Please
respond generously.
Retreats during Great Lent:
Saturday March 26 after vespers: “Bible study” (The Annunciation)
Saturday March 26, 11:00 am to 2:00 pm: Church school day
Saturday April 16, 10:00am to 2:00pm: Lazarus Saturday"Church school retreat. (Orthros
+ Liturgy + Church school day)
Vigil service for the feast of the Annunciation: Thursday March 24:
5:00 pm: Vespers service + Artoklasia.
6:00 pm: Orthroos service
7:00 pm: Divine Liturgy
Friday March 25, 5:00 to 6:45 pm:
Fish potluck dinner prepared by the Antiochian Women of St. Philip Church, followed
by Akathist service at 7:00 pm.
Great lent daily services starting Monday March 7:
Monday, 7:00pm:
Tuesday, 7:00pm:
Wednesday, 7:00pm:
Thursday, 7:00pm:
Friday, 7:00pm:
Saturday, 6:00pm:

Monday to Friday, 9:30am:
Orthros service
Great Compline (Arabic)
Great Compline (English)
The Liturgy of the Presanctified Gifts (English)
Great Compline (English)
Akathist (Madayeh) Service.
Vespers Service + Little Compline (Including the Canon of
Metalipsi)

Volunteers needed:
We need volunteers to serve on the following committees:
- The Christmas party committee.
- The 30th anniversary committee.
- And the parish camp committee.
Any parishioner who would like to help or serve on any of these committees please contact Fr.
Elias.

